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All glory belongs to God for what has been achieved through The Word for the World (TWFTW).  Many thanks also to our partners, including other organizations, donors, prayer partners, volunteers and churches.  It is a great privilege to be part of the work of the Lord, and to work alongside of a large group of people and organizations, each bringing their own unique contribution to the work.

A special word of appreciation to those who are at the core of what TWFTW does, the Bible translators who toil unabated to bring God’s Word to everyone in his or her own language.  Seeing their commitment and perseverance are an inspiration to all of us.  An interesting fact worth mentioning is that all of our translators are nationals working in their own languages.  We praise God for raising up people who have this vision for their own languages, and for the privilege we have to train and assist them.      

VISION AND MISSION 

The vision of The Word for the World Bible Translators is the glory of God through transformed lives by the power of his Word in everyone’s heart language.

The mission of The Word for the World Bible Translators is to empower nationals to translate the entire Bible for their own people and to ensure its availability and accessibility.

ORGANIZATIONAL CHANGES 
TWFTW USA has welcomed two additions to the Board of Trustees:  Paul Nelson, formerly of The Crowell Trust, and Steve Prensner, formerly of Every Home for Christ.  We thank God for the strengthening of our Board in the US, and continue to pray that more members may be added.  

Reuben Kabwe, national director of TWFTW in Tanzania, has been appointed as Assistant Regional Director for Southern Africa.  We wish Reuben and Doreen God’s wisdom and inspiration in the new sphere of responsibility to which they have been called.

Lazarous (“Kapasa”) Kachinda has been appointed as Projects Coordinator for Zambia.  We rejoice with and pray for Kapasa and his wife Marjorie as God continues raising up nationals to shoulder the leadership responsibility of Bible translation in their own countries.
Manie van den Heever, International Director of Translation, and his wife, Lettie, have felt the call to relocate to Tanzania.  Without relinquishing any of his responsibilities as an 

international director, Manie will now have more time to devote to working with translation teams as consultant.  He will also be mentoring guest consultants.  They intend to leave South Africa at the end of September.  

BIBLE TRANSLATION

The latest statistics (30 June 2011) reveal the following:
	 
	
	 
	 
	 
	 

	
	General
	
	
	

	 
	
	Number of prospective projects

	13
	 
	 

	 
	
	Number of active projects

	50
	
	 

	 
	
	Number of completed projects

	1
	 
	 

	
	Translation
	
	
	

	 
	
	Average amount (%) of Bible translated per year
	
	7.6%
	 

	 
	
	Projects translating at less than 5% a year
	15
	(30%)
	 

	 
	
	Projects translating at 5-10% a year
	18
	(36%)
	 

	 
	
	Projects translating at more than 10% a year
	14
	(28%)
	 

	 
	
	 Projects with insufficient data available

	3 
	 (6%)
	 

	
	Consultation
	
	
	

	
	
	Average amount (%) of Bible consultant checked per year
	
	3.9%
	

	
	
	Projects consultant checked at less than 5% a year
	27
	(54%)
	

	
	
	Projects consultant checked at 5-10% a year
	11
	(22%)
	

	
	
	Projects consultant checked at more than 10% a year
	1
	(2%)
	

	
	
	Projects with insufficient data available

	11
	(22%)
	

	
	
	
	
	
	


We presently have a total of 50 active Bible translation projects and 3 literacy projects.  All of our Bible translation projects remain “full-scale” in that they are aimed at publishing the entire Bible.  Of our current projects, the average amount of the Bible translated per year per project is 7.6%.  TWFTW’s goal is to average 10% of the Bible translated per year (for those projects following TWFTW's model of using three trained nationals to translate the Bible).  The average amount of the Bible consultant checked per year has decreased from 5.0% (President’s report December 2010) to 3.9%.  This is largely due to the increase in the number of translation projects (about a 30% increase over each of the last four years) without a corresponding increase in the pool of consultants available.

Bible Translation Consultants

We are thankful that our initial efforts to recruit and train a greater number of consultants are meeting with success.  We believe that the trainees from our Bible translation consultant training program will increase TWFTW’s consultation rate, as well as increase the number of consultants available to the Bible translation field worldwide.  There are still many opportunities for suitably qualified persons who are not able to be involved in Bible translation fulltime to serve with us as guest consultants.  

Publications
We are excited that a group of projects that began a few years ago in Tanzania are nearing the end of their work on the New Testament.  The goal is to have six of these languages ready for publication by 2012 (next year) and four more languages ready for publication by 2013.

Changes in Projects 

One of our Bible translation project leaders (Richard Meli of the Kutu translation team in Tanzania) has passed away.  A suitable replacement for Richard is still being sought.  

TRAINING 

Training in 2011 has been scheduled for approximately 140 students in Ethiopia, India and Tanzania. 

 

Training schedule for 2011 

Ethiopia: July 11 - August 5  

India: 

July 11 - August 6, Bangalore

September 26 - October 22, northeast India  

November 2 - 29, Kerala

November 2 - 29, Coimbatore (3 locations)

Tanzania:  August 1 - September 3

Other Developments in Training

 

The training department has prepared and revised tailor-made training materials for three modules (semantics, morphology & syntax, anthropology for Bible Translators).   Additionally, progress is continuing to be made on preparing a TWFTW training policy, updating student and lecturer databases, and developing a strategic plan for the training department.  The innovative program of training nationals to train other nationals, combined with the contextualization of training material, is being successfully applied.   
30TH ANNIVERSARY

January 9, 2011 marked the 30th anniversary of TWFTW.  This momentous occasion was especially celebrated in May when 20 leaders of our decentralized organization were finally able to be together again (after a 5-year hiatus) for the 3-day Leadership Development Conference in South Africa.  The conference was also a tremendous time of building and strengthening relationships and renewing commitment to TWFTW's goal of having the Bible available in every language that needs one by 2050.

On August 8, Barry Funnell will set out on his historic hand cycle journey from Land’s End in the south of England, to John O’Groats in the north of the UK.  His wife, Julia, and their son, Timothy, will be accompanying him on bicycles.  The distance they will cover will be about 1,000 miles!  They are praying that their trip will raise the awareness of the Bible and the need for Bible translation in the UK, and raise £100,000 for Bible translation.  Regular updates on their progress may be read on their blog, which is available on TWFTW’s website at www.twftw.org.
Dalene Breytenbach has completed writing the history of the first thirty years of TWFTW.  We hope to publish Servants Of The Word, A History of The Word for the World Bible Translators: 1981 to 2011 by the end of this year, or early next year. 
A PERSONAL (AND NOT SO PERSONAL) NOTE

My own responsibilities as president of TWFTW International have increased as the organization has grown.  Together with the Board of Trustees of TWFTW USA I have increasingly felt the need to be replaced as the CEO of TWFTW USA, and accordingly have made this the subject of urgent prayer.  We would appreciate all our partners’ prayers that the right person will be found.  Please let me know if you have any suggestions about who this may be. 

As always, we thank God for his indescribable grace to allow us to serve in the ministry of Bible translation, particularly for the sake of those who do net yet have God’s Word in their heart language.               
Véroni Krüger

veroni.kruger@twftw.za.org

� Projects that have not yet been officially accepted by the International Board.


� Projects that have been officially accepted by the International Board and are still running.


� Projects where the complete Bible has been published and launched (currently only the Sena Bible in Malawi).


� These projects were started less than a year ago, and there is not enough reliable data available for their progress yet.


� These projects have not started with consultant checking, which means that there is not reliable data available for their progress yet.






